Passage 1

The relation of language and mind has interested philosophers for many centuries. The Greeks assumed that the structure of language had some connection with the process of thought, which took root in Europe long before people realized how diverse languages could be.

Only recently did linguists begin the serious study of languages that were very different from their own.Two anthropologist-linguists, Franz Boas and Edward Sapir, were pioneers in describing many native languages of North and South America during the first half of the twentieth century. We are obliged to them because some of these languages have since vanished, as the peoples who spoke them died out or became assimilated and lost their native languages. Other linguists in the earlier part of this century, however, were less eager to deal with bizarre data from “exotic” language, thus were not always so grateful. The newly described languages were often so strikingly different from the well studied languages of Europe and Southeast Asia that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data. Native American languages are indeed different, so much so in fact that Navajo could be used by the US military as a code during World War II to send secret messages.

Sapir’s pupil, Benjamin Lee Whorf, continued the study of American Indian languages. Being interested in the relationship of language and thought, Whorf developed the idea that the structure of language determined the structure of habitual thought in a society. He reasoned that because it was easier to formulate certain concepts and not others in a given language, the speakers of that language think along one track and not along another. Whorf came to believe in a sort of linguistic determinism, which in its strongest form, states that language imprisons the mind, and that the grammatical patterns in a language can produce far-reaching consequences for the culture of a society. Later, this idea became to be known as the Sapir-Whorf hypothesis, but this term is somewhat inappropriate. Although both Sapir and Whorf emphasized the diversity of languages, Sapir himself never explicitly supported the notion of linguistic determinism.

译文

千百年来，哲学家一直对语言与思维之间的关系感兴趣。希腊人认为，语言结构与思维过程之间存在着某种联系，这种观点在人们尚未认识到语言的千差万别以前就早已在欧洲扎下了根。

只是最近语言学家才开始认真研究与他们自己拥有的完全不同的语言。人类语言学家弗朗茨　博厄斯和爱德华·萨皮尔是20世纪上半叶描述南、北美洲许多土著语言的先驱。我们之所以感激他们（两位先驱），是因为自此之后，这些（土著）语言中有一些已经不复存在了，这是因为说这些语言的部落或是消亡了，或是被同化而丧失了自己的本族语言。不过，20世纪早期的其他语言学家对此并无感激之情，因为他们不那么渴望研究“外来”语言中的奇异资料。这些新被描述的语言通常与已经得到充分研究的欧洲和东南亚地区的语言差别显著，以至于有些学者甚至指责博厄斯和萨皮尔的资料是编造的。实际上，美洲土著语言与众不同，因此纳瓦霍语在第二次世界大战中被美军用作发送机密情报的密码。

萨皮尔的学生，本杰明李·沃尔福继续研究美洲印第安语言。由于对语言与思维的关系非常感兴趣，沃尔福逐渐形成了这样的观点：在一个社会中，语言结构决定习惯思维的结构。他推断：由于人们更容易阐明一种特定语言中的某些概念而不是其他概念，所以讲这种语言的人是按照一种思路而不是另一种思路考虑。沃尔福开始相信某种类似语言决定论的观点，其极端说法是：语言禁锢思维，语言中的语法结构能够对一个社会的文化产生深远的影响。后来，这种观点成为著名的萨皮尔—沃尔福假设，但是，这一说法有点不恰当。尽管萨皮尔和沃尔福都强调语言的多样性，但是萨皮尔本人从未明确地支持语言决定论的观点。

核心词汇

1.accuse [(((] v. 控告，谴责，非难

派生：accusation n. 谴责，指控，起诉

例句：He is accusing me of cheating. 他指控我诈骗。

词组：①accuse sb. of doing sth. 控告某人做某事；②be accused for 因……而责骂

3.assimilate [] v. 吸收，同化，消化  1次

派生：assimilation n. 消化，吸收

例句：America has assimilated many outstanding people from all corners of the world. 美国吸收了许多来自世界各地优秀的人才。

词组：①assimilate into 融入；②assimilate… to/with 把……比作

4.assume [(((] v. 假设，设想；承担；呈现  2次

派生：assumption n. 假定，设想 on the assumption that 基于……的假定

例句：We can assume her to be innocent. 我们可以假设她无罪。

5.bizarre [(((] a. 奇异的，古怪的  1次

例句：The story has a certain bizarre interest. 这个故事听起来别有风趣。

6.concept [((] n. 观念，概念  16次

派生：conception n. 思想，观点，概念；构想，设想

例句：I understand some of the concepts of the theory but I’m not sure its details. 我懂得这个理论的一些概念，但对详细内容不大清楚。

辨析：idea, concept, thought, notion 

idea 指具体、清楚的主意、想法；concept 指概念等抽象意义；thought 指经过充分思考或者推理后得出的观点；notion 指无理性、模糊的或者突然产生的冲动。

7.diverse [(((] a. 不同的，多种多样的  4次

派生：diversify v. 使不同，使多样化 diversity n. 差异，多样性

例句：Europeans speak diverse languages. 欧洲人说各种各样的语言。

反义词：similar 

8.exotic [((] a. 奇异的，异国风情的  1次

派生：exoticism n. 异国情调，异国风味，对外国事物的兴趣
例句：We saw pictures of exotic birds from the jungle of Brazil. 我们看到了来自巴西热带雨林的各种奇异鸟类的照片。
词组：①an exotic word 外来词；②exotic food 异国风味；③exotic smells 奇特的气味
辨析：foreign, exotic

foreign 指外国的，外交的，强调非本国的，非国内的；exotic 指异国的，外来的，强调异国风情或情调，有异乎寻常的意思。
反义词：indigenous

9.explicitly [(] ad. 明白地，明确地

派生：explicit a. 明晰的；明确的，清楚的；直率的；显然的

例句：He explained the reasons for leaving explicitly. 他详尽地解释了离开的原因。

10.fabricate [((] v. 制作，构成；捏造，伪造，虚构  2次

派生：fabrication n. 捏造

例句：The reason she gave for her absence was obviously fabricated. 她所说的缺席理由显然是捏造的。

词组：①fabricate an untrue story 捏造谣言；②fabricate new theories 创立新理论

11.formulate [(((] v. 构想出（计划，方法）；规划（制度，方案）；系统地阐述
4次    

例句：The government is trying to formulate a new policy on pollution. 政府正力图制定一个新政策来解决污染问题。

12.grateful [(] a. 感谢的，表示感谢的

例句：I’m grateful that you didn’t tell my mother about this. 我感激你没有把这件事告诉我妈妈。

词组：be grateful for 感激

反义词：ungrateful

13.habitual [(((] a. 习惯的，惯常的

派生：habit n. 习惯，习性 be/get into the habit of doing sth. 养成做某事的习惯

例句：When she comes to the office in the morning, she gives her habitual greeting to everyone there. 她早晨一到办公室就向办公室里的每一个人都致以习惯性的问候。

14.hypothesis [(((] n. 假设  2次

例句：This is only a sort of hypothesis which has not been proved by experiments. 这仅仅是一个尚未被实验证明的假说。

15.imprison [(] v. 监禁；坐牢

派生：prison n. 监狱 prisoner n. 囚犯，犯人

例句：He was imprisoned for four years. 他被关押了四年。
词组：be imprison 入牢
16.inappropriate [((((] a. 不适当的，不相称的

派生：inappropriately ad. 不适当地，不相称地

例句：Your T-shirt is inappropriate for a formal party. 你穿的T恤与正式的宴会不相称。

反义词：appropriate

17.linguist [((] n. 语言学家

派生：linguistic a. 语言学的
例句：The linguist is fluent in the queer dialect. 那位语言学家对于那个奇怪的方言很娴熟。
18.philosopher [((((] n. 哲学家  4次

派生：philosophy n. 哲学，伦理学 philosophical a. 哲学的
例句：The philosopher has his ideas built on the rock of reason. 那位哲学家把思想稳固地建立于理性之上。
词组：① a moral philosopher 伦理学家；②a natural philosopher 自然哲学家

19.reason [((] n. 理由，原因；理性，理智 v. 推论，推理；说服，评理；讨论， 辩论  27次

派生：reasoning n. 推理的过程 reasonless a. 缺乏理性的，不合道理的 reasonable a. 合理的，有道理的；通情达理的，适度的

例句：The girl left his boyfriend by reason of his bad temper. 那个女孩离开了她的男友，因为她男友脾气不好。

词组：①by reason of 由于；②lose one’s reason 发疯；③bring sb. to reason 使某人明白道理；④do anything in /within reason 做任何合理的事；⑤reason with sb. 与人辩论；⑥reason sb. into/out of sth. 说服某人做/不做某事

20.vanish [(((] v. 消失，消散；结束，灭绝  3次

例句：Many species of animals have now vanished from the earth. 许多动物物种现在已经灭绝了。

辨析：vanish, disappear, fade 

vanish指完全、彻底地消失，看不见；disappear 强调再也看不见了，指具体、有形的事物突然消失了；fade 指因失去颜色或者光泽而完全或部分地消失，常用于比喻。
超纲词汇

Navajo [] n. 纳瓦霍人(美国最大的印第安部落)

核心词组

take root in   扎根，生根                       be eager to 盼望,渴望
be interested in  对……感兴趣

Passage 2

No company likes to be told it is contributing to the moral decline of a nation. “Is this what you intended to accomplish with your careers?” Senator Robert Dole asked Time Warner executives last week. “You have sold your souls, but must you corrupt our nation and threaten our children as well?” At Time Warner, however, such questions are simply the latest manifestation of the soul-searching that has involved the company ever since the company was born in 1990. It's a self-examination that has, at various times, involved issues of responsibility, creative freedom and the corporate bottom line.

At the core of this debate is chairman Gerald Levin，56，who took over for the late Steve Ross in 1992. On the financial front, Levin is under pressure to raise the stock price and reduce the company’s mountainous debt, which will increase to＄17.3 billion after two new cable deals close. He has promised to sell off some of the property and restructure the company, but investors are waiting impatiently.

The flap over rap is not making life any easier for him. Levin has consistently defended the company's rap music on the grounds of expression. In 1992, when Time Warner was under fire for releasing Ice-T’s violent rap song Cop Killer, Levin described rap as a lawful expression of street culture, which deserves an outlet. “The test of any democratic society,” he wrote in a Wall Street Journal column, “lies not in how well it can control expression but in whether it gives freedom of thought and expression the widest possible latitude, however disputable or irritating the results may sometimes be. We won't retreat in the face of any threats.”

Levin would not comment on the debate last week, but there were signs that the chairman was backing off his hard-line stand, at least to some extent. During the discussion of rock singing verses at last month's stockholders’ meeting, Levin asserted that “music is not the cause of society's ills” and even cited his son, a teacher in the Bronx, New York, who uses rap to communicate with students. But he talked as well about the “balanced struggle” between creative freedom and social responsibility, and he announced that the company would launch a drive to develop standards for distribution and labeling of potentially objectionable music.

The 15-member Time Warner board is generally supportive of Levin and his corporate strategy. But insiders say several of them have shown their concerns in this matter. “Some of us have known for many, many years that the freedoms under the First Amendment are not totally unlimited,” says Luce. “I think it is perhaps the case that some people associated with the company have only recently come to realize this.”

译文

没有哪家公司乐意听到别人说它导致了全国的道德败坏。“难道这就是你们要成就的事业吗？”参议员罗伯特·多尔上星期质问时代华纳主管时说，“你们已经出卖了自己的灵魂，难道还要毁了我们的国家，危及我们的孩子吗？”可是对于成立于1990年的时代华纳公司来说，这样的问题仅仅只是公司自我反省的最新体现，是在不同时期涉及责任、创作自由和公司底线的自我反省。
　　本次争论的焦点人物是1992年接替已故董事长斯蒂夫·罗斯的56岁的现任董事长杰拉德·莱文。财政方面，他承受着提高股价，减少公司巨额债务的压力。公司债务在达成两项新的有线电视交易后，将达到173亿美元。他答应出售部分财产并重组公司，但现在投资者们已经急不可待。
　　说唱音乐引起的不安使他的日子变得更加难过。莱文一向以它是表现方式为由来捍卫公司的说唱音乐。1992年公司因出品Ice-T乐队狂暴的说唱歌曲《警察杀手》而备受谴责时，莱文说这是街头文化的合法表达方式，它应该有自己的宣泄途径。他在《华尔街日报》一篇专栏中写道：“检验任何一个民主社会，不在于看它能多有效地控制各种情感的表达，而在于它是否给予了人们思考和表达的最广泛的自由，无论这种结果有时是多么充满争议和令人愤怒。我们不会在任何威胁面前退却。”
　　莱文不愿对上周的辩论作出评论，但有迹象表明这位董事长的强硬立场起码在一定程度上有所退让。在上个月的股东会议讨论摇滚乐歌词时，莱文宣称“音乐不是社会问题的病因”。他甚至还以自己儿子为例，他的儿子是纽约州布朗克斯的一个教师，用说唱与学生进行交流。但他也谈到了创作自由和社会责任之间要“保持平衡”的问题。他还宣布公司将努力开发一套可能为会遭反感的音乐制定发行和标识的标准。
　　总的来说，时代华纳公司的15位董事是支持莱文及其公司策略的。但内部人士透露其中几位对此事表示担忧。“我们有些人早就知道宪法第一修正案所说的自由并非毫无限制，”鲁斯说，“我想与公司有关系的一些人可能是最近才意识到这一点。”

核心词汇

21.announce [((] vt. 宣布, 声称, 显示, 预告vi. 当报幕员, 宣布参加竞选

派生：announceable a. 可宣布的

例句：She was not aware that such language could be suffered to announce it. 她没有料到会使用这样的语言来宣布这件事。
词组：①announce guests通知客到；②announce dinner通知开宴(饭)

同义词：declare /notify 
22.corrupt [(((] a. 腐败的, 贪污的, 讹用的vt. 使腐烂, 腐蚀, 使恶化vi. 腐烂, 堕落

派生：corruptly ad. 腐败地 corruptible n. 易腐化的 corruptive a. 引起腐败的

例句：In his sight the world had become corrupted, for all men had lived corrupt lives on earth. 他认为世界充斥着罪恶，因为所有世上的人都过着邪恶的生活。
词组：①corrupt the child惯坏孩子；②corrupt a policeman with money用钱贿赂警察

同义词：rotten 
23.corporate [((((] a. 社团的, 合伙的, 公司的；自治的n. 企业

例句：Historically, there have been few fundamental reforms in corporate power. 从历史上看，企业权力从未发生过根本的改革。
词组：①corporate responsibility共同责任；②corporate town自治城市
24.column [(((] n. 专栏；圆柱, 纵队, 列, 柱形物  1次

派生：columnar a. 圆柱的 columnist n. 报刊

例句：She angled her column of chitchat towards teen-agers. 她的访谈专栏着眼于青少年。
同义词：cylinder/ pillar
25.debate [(] n. 辩论, 讨论vt. & vi. 争论, 辩论  3次

派生： debatable a. 可议论的 debater n. 议论者

例句：Parliament will debate the nationalization issue next week. 议会将在下周辩论国有化议题。
词组：①beyond debate 无疑义, 无可争辩；②debate upon/upon on 讨论(问题)；③ open the debate 在辩论时首先发言

同义词：discuss /dispute 
26.democratic [((((] a. 民主的  4次

派生：democratically ad. 民主地 democratism n. 民主主义

例句：They are politicians of the Democratic stripe. 他们是民主党一派的政客。
词组：①democratic centralism民主集中制；②the Democratic Party (美)民主党
27.flap [(] n. 激动，慌乱状态；拍打, 拍打声；片状垂悬物 vt. & vi. 拍打, 鼓翼而飞, 飘动

例句：I got into a real flap when I lost my keys. 我丢了钥匙, 心里发慌。
词组：①a flap with a fox's tail 温和的指责, 假意的责难；②be in a flap 在激动中, 慌作一团；③get into a flap 激动(慌乱)起来；④flap about闲聊, 讲空话；⑤flap away 使移动；⑥flap off 拍走, 拍去; 拍着翅膀飞去；⑦flap down 垂下；⑧flap out 扑灭(灯火)
28.issue [((] n. 问题，争论点；发行 vt.发行，出版；发给；发布  14次
例句：The government adopted an uncompromising posture on the issue of independence. 政府在独立的问题上采取了毫不妥协的态度。

29.impatiently []ad. 不耐烦, 忍受不了, 急躁地, 急切地
例句：Alice had turned back to him, waving impatiently. 爱丽丝转向他，不耐烦地挥着手。
30.irritating [(((] a. 刺激的, 使愤怒的, 气人的

例句：She found his preoccupation with money irritating. 她发觉他心里只有钱, 感到很生气。
词组：an irritating habit惹人生气的习惯
31.latitude [(((] n. 纬度；自由，自由范围

例句：He allowed me more latitude in this matter. 他给了我更多的自由来处理这件事。
词组：①horse latitudes 亚热带无风带(约南北纬30°-35°) ；②understand sth. in its proper latitude 充分理解其事

反义词：longitude
32.lawful [((((] a. 法律许可的, 守法的, 合法的

例句：He is charged with abscond from lawful custody. 他被指控从合法监护人那里逃走。
词组：①a lawful act合法行为；②a lawful age法定年龄；③a lawful day开庭日

反义词：unlawful
33.manifestation [(((((] n. 显示, 证明, 示威运动；表现形式
例句：Fever is one manifestation of cold. 发烧是感冒的一种表现形式。
34.mountainous [((] a. 多山的, 巨大的
例句：Barbaric customs still prevail in the mountainous area. 野蛮的习俗仍流行于山区。
35.objectionable []a. 会引起反对的, 令人讨厌的

例句：His drunken behaviour was extremely objectionable. 他醉后的举动极为讨厌。
词组：an objectionable smell难闻的气味
36.pressure [(((] n. 压, 榨, 按, 强制, 压力, 压迫, 压强vt. 迫使, 使增压, 密封  7次

例句：This pressure is sometimes referred to as stagnation pressure. 这个压力有时也叫滞止压力。
词组：①pressure into向……施加压力；②under pressure 被迫；在压力下

同义词：burden /force 
37.potentially[] ad. 可能地, 潜在地
例句：Myopic views could be potentially damaging for us. （政治上的）短视会给我们带来严重的后果。
39.responsibility [((((] n. 责任, 职责, 负担, 可靠性  9次

例句：Don't shuffle your own responsibility onto others. 不要把你的责任推诿给他人。
词组：①be relieved of one's responsibility (被)解除职责；②bear/take responsibility for 对……负有责任；③clear of responsibility 宣布对……不负任何责任；④decline all responsibility for 声明对……不负任何责任；⑤lay the responsibility at sb.'s door 断定责任该由某人负；⑥on one's own responsibility 自作主张地, 自负全责地；⑦shift the responsibility onto sb. 把责任推到某人身上, 嫁祸于人；⑧take the responsibility upon oneself 自己承担起责任来；⑨the responsibility lies at sb.'s door 应由某人负责；⑩undertake fresh responsibility 担负起新的职责

40.stock [(] n. 树干, 祖先, 血统, 原料, 备料, 库存, 牲畜, 股票, 股份, 保留剧目a. 存货的, 常备的；平凡的, 普通的；股票的, vt. 装把手于, 进货, 备有, 放牧vi. 出新芽；备货, 囤积  8次

例句：The London Stock Exchange is in turmoil today. 今天伦敦证券交易所一片混乱。
词组：①in stock 在库存里, 备有现货, 有现货可卖；②out of stock 没有现货, 脱销；③lay in a stock of 储备……, 储存…… ；④off the stocks (船)下水的 ；(作品)己完成的, 脱稿的；⑤on the stocks (船)建造中; 计划中; 在准备中; 正在写(文学作品) ；⑥take stock 清点存货, 清理；⑦take/put stock in 买……的股票；相信；⑧stock with sth. 把某物存在…… 

同义词：accumulate/ gather 
42.struggle [((] n. 斗争, 努力, 奋斗vi. 努力, 奋斗, 挣扎  5次

例句：While struggling for the right to subsistence, the Chinese people have waged a heroic struggle for democratic rights.  中国人民在争取生存权的同时，为争取民主权利进行了可歌可泣的斗争。
词组：①ding-dong struggle 旗鼓相当的竞争；不相上下的竞争；②life-and-death struggle 你死我活的斗争；③put up a last-ditch struggle 负隅顽抗；④struggle against (with) 向……作斗争; 同……搏斗；⑤struggle along 挣扎着生活下去；⑥struggle for 为……而斗争；⑦struggle on 拼命活下去, 竭力支持下去, 继续努力

同义词：battle / fight 
43.strategy [(((] n. 战略, 策略  5次

例句：The low-profile strategy would not apply to him. 这种避免引人注目的策略对他是不适用的。
词组：strategy and tactics战略与战术

44.threaten [((] vt. 恐吓, 威胁, 预示……的凶兆vi. 威胁, 恫吓, 可能来临  6次

例句：Aggressive nations threaten world peace. 侵略成性的国家威胁世界和平。
词组：threaten him with death用死威胁他threaten to do sth. 威胁做某事

同义词：admonish /alert 
45.totally [((((] ad. 完全地
例句：Her whims are totally unpredictable. 她何时会起怪念头完全不可预知。
46.violent [(((] a. 暴力的, 猛烈的, 激烈的, 极端的, 凶暴的  1次

例句：Some people say that violent movies are potential triggers for juvenile delinquency. 一些人说暴力影片可能引起青少年犯罪。
词组：①a violent language激烈的语言；②a violent death横死，暴死；③a violent contrast极端不同；④violent interpretation歪曲的解释；⑤lay violent hands on对……行凶, 对……下毒手
47.verse [((] n. 诗, 韵文, 诗句vt. 用诗表达vi. 作诗

例句：He is good at verse. 他擅长作诗。
词组：①in verse 用诗写的, 韵文的；②society verse 轻松的抒情诗; 供上流社会玩赏的诗
stockholder [(st(kh((ld((r)]  n. 股东
contribute to
took over
on the grounds of
